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ЛОКАЛИЗАЦИЯ ИНОЯЗЫЧНОГО КОНТЕНТА  
КАК СРЕДСТВО ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ 
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

АННОТАЦИЯ 
Цель. На примере мультипликационного сериала продемонстрировать, как с помо-
щью процесса локализации можно сделать аудиовизуальный контент более понят-
ным и привлекательным для иноязычной аудитории.
Процедура и методы. Автором проанализированы 100 серий российского анима-
ционного сериала «Смешарики» общим хронометражем 600  минут (в английской 
версии – «Kikoriki»). Были использованы следующие методы: метод сплошной вы-
борки; описательно-аналитический метод, метод статистического анализа, интер-
претации и графического представления данных.
Результаты. На основе изучения фактологического материала было установлено, 
что для более успешной локализации мультсериала были использованы различные 
переводческие трансформации, преобладающими из которых стали компенсация 
(при переводе имён собственных) и калькирование (при переводе названий серий).
Теоретическая и практическая значимость. Исследован современный русскоя-
зычный аудиовизуальный мультипликационный контент, выявлены механизмы его 
локализации для англоязычной аудитории. Полученные результаты могут задать 
вектор исследований в области локализации других видов языкового контента: 
рекламы, бизнес-документации, программного обеспечения, видеоигр, комиксов 
и пр.
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LOCALIZATION OF FOREIGN LANGUAGE CONTENT  
AS A MEANS OF INCREASING THE EFFECTIVENESS  
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

СТРУКТУРА 
Aim. On the example of an animated series, to demonstrate how the localization 
process can make audiovisual content more understandable and attractive to a foreign-
language-speaking audience.
Methodology. The author has analyzed 100  episodes of the Russian animated series 
“Smeshariki” with a total running time of 600 minutes (in the English version – “Kikoriki”). 
The following methods were used: continuous sampling method; descriptive-analytical 
method; method of statistical analysis, interpretation and graphical representation of 
data.
Result. Using the factual material, the author has concluded that for a more successful 
localization of the animated series, various translation transformations were used, the 
predominant of which being compensation (when translating proper names) and loan 
translation (when translating series names).
Research implications. The modern Russian-language audiovisual animated content 
has been studied, the mechanisms of its localization for the English-speaking audience 
have been revealed. The results obtained can set the vector of research in the field of 
localization of other types of language content: advertising, business documentation, 
software, video games, comics, etc.
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ВВЕДЕНИЕ
В современном мире особо важную роль играет сотрудничество во всех 

сферах человеческой деятельности – экономической, политической, соци-
окультурной. Многообразие языковой палитры, приверженность патриар-
хальным укладам и специфический лингвокультурный фон каждой отдельно 
взятой страны подчас затрудняют процесс межкультурной коммуникации, 
что негативно сказывается на обмене передовым опытом, достижении ком-
промиссов и на поступательном развитии в этих сферах в целом. Именно по-
этому современному лингвистическому научному сообществу столь актуаль-
ной кажутся не только проблема адекватного перевода, но и поиск способов 
и приёмов некой дополнительной «подстройки» коммуникантов к ментали-
тету друг друга. В этом они видят залог «безболезненного» взаимопроникно-

2



© CC BY Борисова И. В., 2023 
Российский социально-гуманитарный журнал (прежнее название: Вестник Московского государственного областного университета). 2023. № 4 • URL: www.evestnik-mgou.ru

вения различных языковых картин мира и установления столь необходимых 
международных контактов в условиях быстро развивающегося технического 
прогресса и постоянно совершенствующихся информационно-коммуника-
ционных технологий. Неслучайно в последнее время отмечается рост уни-
фицированных средств общения в устно-письменной речи интернет-дискур-
са (смайлики, эмотиконы, мемы и пр.) [1; 2].

В этой связи одним из важных направлений переводоведения стало  
изучение такого многогранного явления, как локализация иноязычного кон-
тента, которое, как нам видится, наиболее успешно может быть рассмотрено 
в рамках междисциплинарного подхода. Такой подход может стать чрезвы-
чайно эффективным, поскольку локализация осуществляется в различных 
языковых контекстах: рекламе, бизнес-документации, программном обеспе-
чении, видеоиграх, веб-сайтах, мобильных приложениях, художественных 
фильмах, комиксах, мультсериалах и пр.

Феномен локализации, безусловно, стал составной частью процессов 
глобализации и интеграции, предполагающих создание такого продукта, ко-
торый бы пользовался спросом и мог бы быть коммерчески реализован в 
других странах. Он требует «культурной адаптации языкового контента (пре-
имущественно цифрового) с учётом специфики отдельной страны» таким об-
разом, чтобы конечный результат такой адаптации воспринимался как «про-
дукт, созданный на родном языке получателя» [3, с. 41]. Основная задача ло-
кализации заключается прежде всего в «прагматической адаптации текста, 
т.  е. адаптации с учётом социальных, культурных, психологических и иных 
различий между культурами и получателями оригинального и локализован-
ного текстов». При этом прагматическая значимость в рамках локализации 
определяется через «непосредственно получателя сообщения, который вы-
ступает ядром акта коммуникации» [4, с. 137].

К вопросу локализации иноязычного аудиовизуального контента не-
однократно обращались как зарубежные, так и российские учёные. В первую 
очередь исследования фокусировались на локализации компьютерных игр 
[13; 16; 18; 19], поскольку данная индустрия набирает всё большие обороты 
в современном виртуальном мире и переходит в плоскость профессиональ-
ной деятельности киберспорта. Однако в российском научном сообществе в 
последнее время появился ряд интересных работ, объектом исследования 
которых стали анимационные видеовербальные тексты и их переводы на 
английский язык. В данных работах рассматриваются различные перевод-
ческие аспекты, которые следует учитывать в процессе локализации, как то: 
проблема перевода названий мультисемиотических текстов [9]; интерпрета-
ция интертекста в мультисемиотичном анимационном дискурсе [8]; гендер-
ные особенности детской анимации [7] и другие проблемы перевода и ин-
терпретации анимационного видеовербального текста [12].
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Мы полностью разделяем те выводы, к которым приходят авторы дан-
ных исследований, а именно:

- мультипликационные фильмы не являются сугубо развлекательным 
и упрощённым продуктом;

- объективная насыщенность мультисемиотического текста интертек-
стуальными отсылками репрезентирована в анимационном дискурсе в кон-
центрированном виде;

- в отличие от линейных текстов, мультисемиотический текст даёт воз-
можность компенсировать невозможность перевода средствами других ко-
дов, чем активно пользуются при локализации анимации;

- экстралингвистические факторы в современном обществе включа-
ют установки, которые подчас различаются в русскоязычном и англоязыч-
ном сообществах и в последнее время всё более расходятся.

Цель же данного исследования состоит в том, чтобы показать, каким об-
разом с помощью локализации можно сделать языковой контент не только 
более понятным и приемлемым, но и более привлекательным для предста-
вителей иноязычного сообщества в рамках существующих в нём лигвокуль-
турных традиций, т. е. особый акцент делается на прагматической составляю-
щей изучаемого процесса. В качестве объекта исследования выбран процесс 
локализации русскоязычного мультсериала «Смешарики» для англоязычной 
аудитории. Предметом исследования стали особенности использования пе-
реводческих трансформаций, выявленные в данном процессе.

В ходе достижения поставленной цели решались следующие задачи:
- рассмотреть языковую локализацию как особый вид переводческой 

деятельности;
- выявить особенности локализации мультипликационного контента;
- проанализировать примеры языковой локализации на материале 

100 серий российского анимационного сериала «Смешарики» общим хроно-
метражем 600 минут (в английской версии – «Kikoriki»).

Научная новизна проведённого исследования состоит не только в вы-
явлении конкретных особенностей процесса локализации аудиовизуально-
го текста на современном материале, но и в их систематизации, представ-
ленной в графическом выражении, что, как нам кажется, наиболее нагляд-
но представляет этот процесс и делает его более понятным для молодых 
учёных-дигиталов, решивших посвятить себя изучению данной проблемы в 
рамках междисциплинарного подхода.

ЯЗЫКОВАЯ ЛОКАЛИЗАЦИЯ КАК ОСОБЫЙ ВИД ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
Поскольку понятие «локализация» стало объектом пристального внима-

ния относительно недавно (прежде всего с развитием видеоигровой инду-
стрии), его теоретический статус до сих пор не получил чёткого обоснова-

4



© CC BY Борисова И. В., 2023 
Российский социально-гуманитарный журнал (прежнее название: Вестник Московского государственного областного университета). 2023. № 4 • URL: www.evestnik-mgou.ru

ния. Одни учёные относят этот процесс к жанру специального перевода [10], 
другие – к жанру письменного перевода [15], третьи – к типу адаптивного 
транскодирования [6], четвёртые же считают введение термина «локализа-
ция» не чем иным как простой заменой уже существующего более широкого 
термина «перевод» [14]. Нам наиболее близким кажется понимание локали-
зации, представляющее её как «многоуровневый процесс перевода, кото-
рый стремится достичь максимальной эмотивной достоверности перевода и 
сохранить единый опыт, а её конечным результатом выступает адаптирован-
ный поликодовый текст» [16, с. 196].

В контексте же межкультурной коммуникации локализация, несомнен-
но, относится к акту межъязыкового общения, так как в данном случае оче-
видна работа с двумя или более языками. Соответственно, под языковой 
локализацией мы будем подразумевать «вид переводческой деятельности, 
обеспечивающий эффективную межкультурную коммуникацию и достиже-
ние прагматической цели» [17, с. 169].

Принимая во внимание всё вышесказанное, можно сделать вывод, что 
работа переводчика, занимающегося локализацией иноязычного контента, 
постоянно усложняется. И сложившаяся ситуация даёт богатый исследова-
тельский материал для «сопоставительного анализа, раскрывающего суть 
языковой системы как передатчика культурного кода при локализации» 
[11, с. 304].

ЛОКАЛИЗАЦИЯ МУЛЬТИПЛИКАЦИОННОГО КОНТЕНТА
При языковой локализации мультипликационного произведения пре-

жде всего важно учитывать тот факт, что оно представляет собой аудиови-
зуальный контент, т.  е. сочетание четырёх потоков данных: невербального 
видеоряда (жесты, мимические движения); невербального аудиоряда (шумо-
музыкальный); вербального аудиоряда (диалоги героев); вербального виде-
оряда (надписи на экране, субтитры) [5, с. 375]. И, следовательно, аудитория 
в данном случае является одновременно и зрителем, и слушателем, и реци-
пиентом.

Следует принимать во внимание, что визуальный ряд не может быть 
изменён ни переводчиком, ни зрителем. Поэтому в процессе работы пере-
водчик-локализатор, скорее, выделяет кадр или сцену, нежели единицу вер-
бального уровня. Как результат, эквивалентность на языковом уровне может 
быть второстепенна. Гораздо важнее вызвать у зрителя адекватные эмоции 
или размышления на определённую тему, поскольку художественный ауди-
овизуальный текст не является зеркальным отражением реальности, а пред-
ставляет собой её творческое осмысление.

Работа с такого рода текстами отличается как от устного, так и от пись-
менного перевода. Безусловно, дословный перевод здесь, как и в упомяну-
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тых видах перевода, скорее всего, будет недопустим, и, следовательно, ло-
кализатор должен владеть всеми видами переводческих трансформаций. 
Однако, в отличие, например, от устного (в частности, синхронного) перево-
да, специалисту необходимо заранее знать содержание аудиовизуального 
текста от начала и до конца. Иначе он не сможет адекватно донести до ре-
ципиента творческое видение автора и передать неповторимый авторский 
стиль. Переводчику следует учитывать и тот факт, что созданный им текст бу-
дет произносить не он сам, а актёры, которые будут озвучивать мультфильм. 
И значит, пристальное внимание необходимо уделять длительности сцены 
и реплики, артикуляции, темпу речи и эмоциям героев. В устном переводе 
не нужно копировать манеру речи человека, произносящего оригинальный 
текст; кроме того, переводчик может при необходимости вступить с ним в не-
посредственный контакт для уточнения определённых деталей, что является 
одним из преимуществ устного перевода перед аудиовизуальным. Однако в 
последнем случае у переводчика имеется больше времени для выбора адек-
ватного эквивалента (что сближает его деятельность с работой письменного 
переводчика).

Таким образом, локализация аудиовизуального мультипликационного 
контента требует от переводчика дополнительных умений и навыков, а так-
же, безусловно, практического опыта работы с такого рода материалами.

ПРИМЕРЫ ЯЗЫКОВОЙ ЛОКАЛИЗАЦИИ
Как было указано выше, в практической части своего исследования мы 

обратились к локализированной версии русскоязычного мультфильма «Сме-
шарики» («Kikoriki»). Выбор этого мультфильма был обусловлен тем, что дан-
ный контент является репрезентативным в плане удачной реализации пере-
водческих решений, которые обусловили минимальные потери при пере-
даче смысла, настроения и индивидуальности стиля авторов русскоязычной 
версии.

Девять персонажей-животных являются главными действующими лица-
ми мультсериала, и их имена имеют символическое значение, отражающее 
их характер и особенности, что первостепенно для продукта, имеющего дет-
скую целевую аудиторию. В англоязычной версии мультсериала имена геро-
ев также являются говорящими, но уже не указывают на вид животного, к ко-
торому они относятся: Крош – Crash, Ёжик – Chiko, Бараш – Wally, Нюша – Rosa, 
Кар-Карыч – Carlin, Cовунья – Olga, Пин – Pin, Лосяш – Dokko, Копатыч – Barry. 
Проанализируем каждую представленную пару имен подробнее.

Кролик по имени Крош в локализации получает имя Crash (crash – грохот) 
из-за звука, который он издаёт при передвижении: это шумные и быстрые 
прыжки (кроме того, оригинальное имя и имя в переводе очень созвучны). 
Ёжика в локализации называют Chiko. Данное имя отсылает иностранного 
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зрителя к американскому фильму Л. Маркса «Братья Маркс», поскольку ге-
рой из этого фильма является носителем такого же прозвища (таким образом 
создаются интертекстуальные связи, которые отсутствуют в оригинальном 
мультсериале). 

Имя Wally персонаж-баран Бараш получает благодаря своим внеш-
ним характеристикам, а именно наличию естественной пушистой шерсти 
(Wally созвучно английскому слову wool – шерсть). Персонаж свинки Нюши 
в мультсериале представлен инфантильной, мечтательной и романтичной 
девочкой-поросёнком, из-за чего в локализации ей было дано имя Rosa. В 
локализации ворона Кар-Карыча называют Carlin. Оба имени напоминают ха-
рактерное карканье ворона (что является примером ономатопеи, т. е. звуко-
подражания). Выбор имени Olga для совы Совуньи, скорее всего, обусловлен 
тем, что это одно из самых известных и стереотипных русских женских имен 
для англоязычной аудитории (кроме того, имя Olga до некоторой степени со-
звучно слову owl – сова). 

Имя персонажа-пингвина Пина в мультсериале – это сокращение от сло-
ва «пингвин». Аналогичная ситуация произошла и при локализации (Pin – со-
кращённая форма от penguin). В переводе Лосяш был назван именем Dokko, 
которое созвучно с «doc» (Doctor of Science), что отражает научно-исследова-
тельскую деятельность Лосяша. Имя персонажа-медведя Копатыча в ориги-
нале объясняется тем, что он посвящает себя садоводству и огородничеству, 
из-за чего часто копает и пропалывает грядки. В локализованной версии он 
зовётся Barry (что перекликается со звучанием слова bear – медведь).

Графически соотношение способов, использованных при переводе 
имён собственных, может быть представлено следующим образом (ведущим 
способом явилась компенсация) (рис. 1).
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Далее рассмотрим процесс локализации мультфильма на примере пере-
вода названий серий. Большая часть названий серий мультсериала переве-
дена при помощи калькирования: «Фанерное солнце» – «The plywood sun», 
«Железная няня» – «The iron nanny», «Путь в приличное общество» – «The path 
to decent society», «Магнетизм» – «Magnetism», «Горы и конфеты» – «Mountains 
and candies», «Мыльная опера» – «Soap opera», «Частная жизнь» – «Private life», 
«Маскарад – The masquerade», «Герой Плутона» – «Hero of Pluto», «Настоящие 
ценности» – «Real values».

Интересно рассмотреть культурологический аспект перевода в аллю-
зивных названиях серий. Приведём несколько примеров. «Полёты во сне и 
наяву» – «Flying in a dream and in reality» (аллюзия на одноименный совет-
ский фильм). «Ёжик в туманности» – «Chiko in the fog» (аллюзия на совет-
ский мультипликационный фильм «Ёжик в тумане»). «Вишнёвый сад» – «The 
Cherry Orchard» (аллюзия на пьесу А.  П.  Чехова). «Господин оформитель» – 
«Mr. Renovator» (снова аллюзия на советский фильм; кроме того, отсылка к со-
держанию серии, где персонаж строит и перестраивает дом, т. е. обновляет 
его, отсюда – «Renovator»). «Педагогическая поэма» – «Training for a nap» (ал-
люзия на произведение известного советского педагога и писателя А. С. Ма-
каренко о перевоспитании трудных подростков). «Играй, гармония!» – «In 
Sweet Harmony» (аллюзия на передачу «Играй, гармонь!»).

Примером названия, содержащего общеевропейский культурный код, 
является название 167-я  серии «Теория относительности» – «The theory of 
relativity». Здесь упоминается реально существующая теория, описывающая 
универсальные пространственно-временные свойства физических процес-
сов, разработанная А. Эйнштейном. 78-я серия под названием «Космическая 
Одиссея» – «A space Odyssey» отсылает к одноимённому культовому научно-
фантастическому фильму С. Кубрика.

В локализации встречаются и неоднозначные варианты отступления от 
оригинального текста, где переводчик использует как различные виды функ-
ционального перевода, так и лексические трансформации. Рассмотрим кон-
кретные примеры таких названий. «The Big Event» – «Событие века». Эпизод 
посвящён солнечному затмению, которое в мире мультсериала случается 
раз в сто лет, отсюда и «событие века». В переводе данное название приоб-
ретает значение важного события, «большого». Использованная переводче-
ская трансформация – генерализация. «The Inner Clock» – «Живые часы». Дан-
ная серия раскрывает тему хронотипов людей, которые Кар-Карыч называет 
«живыми часами». Технически такого понятия, как «живые часы», не суще-
ствует в русском языке, а вот «inner clock» в английском – это полноценный 
термин. Контекст серии уравнивает данные словосочетания, используется 
эквивалентный перевод. «Operation Santa Claus» – «Операция “Дед Мороз”». 
Очевидно, что в оригинальном названии содержится культурная реалия, 
которая подверглась адаптации для англоязычной аудитории, поэтому Дед 
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Мороз был переведён как Santa Claus. «Pancake Week» – «Масленица». Снова 
ситуация с наличием культурно-языковой реалии в названии, а именно вос-
точнославянского традиционного праздника, вследствие чего переводчик 
прибегнул к использованию описательного перевода.

Проанализировав названия всех серий, мы пришли к выводу, что самым 
распространённым способом перевода в процессе локализации данного 
мультипликационного контента стало калькирование; а полное представле-
ние о соотношении способов перевода можно получить из следующей диа-
граммы на рисунке 2. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ
По итогам проведённого исследования можно сделать вывод, что в про-

цессе локализации мультсериала «Смешарики» («Kikoriki») были использова-
ны различные переводческие трансформации, преобладающими из которых 
стали компенсация (при переводе имён собственных) и калькирование (при 
переводе названий серий). Графическое представление результатов иссле-
дования, по нашему мнению, наглядно отражает тенденции, существующие 
сегодня в индустрии локализации аудиовизуального мультипликационно-
го контента в целом. В цифровую эпоху процесс перевода (впрочем, как и 
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многие другие процессы в различных областях знаний) перестаёт опираться 
лишь на общеизвестные постулаты и прирастает новыми смыслами. Однако 
в поисках новых смыслов, с одной стороны, следует бережно относиться к 
лингвокультурным традициям оригинала, а с другой стороны –ориентиро-
ваться на те духовные скрепы, которые существуют в обществе-реципиенте.
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